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	Bearbeitet von / redatto da:

Name Nachname / Nome Cognome

Tel. 0471 41____
name.nachname@provinz.bz.it


	
	
	
	

	
	Vermögensverwaltung

Amt für Verwaltung und Enteignungen 6.5
Landhaus 2, Silvius-Magnago-Platz 10 
39100 Bozen

	
	


	BETREFF :
	
	OGGETTO :


	
	
	

	
	
	

	Für die Verwirklichung des gegenständlichen Bauvorhabens ersuchen wir um Einleitung des Verfahrens für:
	
	Per la realizzazione dell’opera in oggetto si chiede di avviare la procedura di:

	
	
	

	( (*)
	(A) die Enteignung zugunsten :
	
	( (*)
	(A) esproprio a favore :

	
	
	APB  öffentliches Gut – Strassen K.G. __________ E.Zl. ________
	
	
	
	PAB demanio pubblico – ramo strade C.C. ______________ P.T. _________

	
	
	Öffentliches Gut des Staates – Strassen 

K.G. __________ E.Zl. ________
	
	
	
	demanio pubblico dello stato – ramo strade 
C.C. ______________ P.T. _________

	
	
	APB  öffentliches Gut - Gewäser 

K.G. __________ E.Zl. ________
	
	
	
	PAB demanio pubblico – ramo acque 
C.C. ______________ P.T. _________

	
	
	APB  verfügbares Vermögen K.G. __________ E.Zl. ________
	
	
	
	PAB patrimonio disponibile 
C.C. ______________ P.T. _________

	
	
	APB  unverfügbares Vermögen K.G. __________ E.Zl. ________
	
	
	
	PAB patrimonio indisponibile C.C. ______________ P.T. _________

	
	
	__________________________
	
	
	
	________________________________

	( (*)
	(ART. 32) die Enteignung zugunsten :
	
	( (*)
	(ART. 32) esproprio a favore :

	
	
	APB  öffentliches Gut – Strassen

K.G. __________ E.Zl. ________
	
	
	
	PAB demanio pubblico – ramo strade 
C.C. ______________ P.T. _________

	
	
	Öffentliches Gut des Staates – Strassen 
K.G. __________ E.Zl. ________
	
	
	
	demanio pubblico dello stato – ramo strade 
C.C. ______________ P.T. _________

	
	
	__________________________
	
	
	
	________________________________

	( (*)
	(B) die Auferlegung der Dienstbarkeit (Art der Dienstbarkeit anführen)
	
	( (*)
	(B) asservimento (indicare il tipo di servitù richiesta)

	( (*)
	(C) die zeitweilige Besetzung
	
	( (*)
	(C) occupazione temporanea

	( (*)
	(D) das Betreten von Privateigentum um Vermessungen, Vorbereitungsarbeiten und geologische/geognostiche Untersuchungen durchzuführen
	
	( (*)
	(D) accesso alla proprietà privata per procedere ad operazioni planimetriche, lavori preparatori e indagini geologiche/geognostiche

	bei (A) und/oder (B) : Vorschuss von ___ % auf die festgesetzten Entschädigungen
	
	ad (A) e/o (B) : acconto del ___ % sulle indennità determinate 



	(*) ankreuzen was beantragt wird
	
	(*) segnare con una crocetta ciò che è richiesto

	1.) Zu diesem Zweck werden folgende Unterlagen mit Unterschrift des/der Projektanten/in übermittelt:
Die Buchstaben (A) (B) (C) (D) kennzeichnen das Verfahren auf das sich die Unterlagen beziehen.
	
	1.) A tal fine si trasmette la seguente documentazione a firma del/della progettista:

Le lettere (A) (B) (C) (D) indicano il procedimento cui la documentazione si riferisce.



	( (*) wenn (A) (B) (C) (D):
zweisprachig verfasster erläuternder Bericht über das Vorhaben in digitaler Form und 2 Ausfertigungen in Papierform
	
	( (*) se (A) (B) (C) (D): 
relazione tecnica illustrativa sull’opera da realizzare, redatta nelle due lingue in forma digitale e 2 copie in forma cartacea

	
	
	

	( (*) wenn (A) (ART. 32) (B) (C) (D):

Auszug aus dem graphischen Teil des  Bauleitplanes der interessierten Verwaltungsgemeinde (in Farbe) mit Angabe der Genehmigungsdaten des Bauleitplanes und der entsprechenden Legende in digitaler Form und 2 Ausfertigungen in Papierform
	
	( (*) se (A) (ART. 32) (B) (C) (D):
estratto della parte grafica del piano urbanistico del Comune interessato (a colori) con indicazione degli estremi d’approvazione del piano medesimo e della relativa legenda in forma digitale e 2 copie in forma cartacea

	
	
	

	( (*) wenn (A) (ART. 32) (B) (C) (D):

eigenes Verzeichnis der im Grundbuch eingetragenen Eigentümer auf dem Stand des Datums dieses Antrages in digitaler Form und 2 Ausfertigungen in Papierform mit Angabe:

· der Verwaltungsgemeinde
· der Katastralgemeinde

· der Einlagezahl

· der Grund- oder Bauparzellen mit abzulösenden, zu besetzenden oder zu belastenden m² 
· Name, Vorname, Geburtsdatum, Geburtsort, Wohnort, Firmenbezeichnung, Firmensitz, Steuernummer oder Mehrwertsteuernummer und Eigentumsanteil

(siehe Anlage).
	
	( (*) se (A) (ART. 32) (B) (C) (D):

apposito elenco dei proprietari iscritti al libro fondiario aggiornato alla data di presentazione della presente domanda in forma digitale e 2 copie in forma cartacea con indicazione:

· del comune amministrativo

· del comune catastale

· della partita tavolare

· delle particelle fondiarie o edificiali con l’area da espropriare, da asservire od occupare espressa in mq
· del cognome, nome, data e luogo di nascita, residenza, ragione sociale, sede, codice fiscale o partita Iva e quota di proprietà
(vedi allegato).

	
	
	

	( (*) wenn (A) (B) (C): 

Einverständniserklärungen folgender Eigentümer/innen:____________________ ______________________
	
	( (*) se (A) (B) (C): 
dichiarazioni di consenso delle/dei seguenti proprietari/e:___________________________ ____________________

	( (*) wenn (ART. 32): 
- Gemeinnützigkeitserklärung
	
	( (*) se (ART. 32): 
- dichiarazione di pubblica utilità

	
	
	

	( (*) wenn (A) (B) (C): 

Vergrößerung des Mappenplanes auf Maßstab 1:1000 mit Einzeichnung der Projektflächen in digitaler Form 
	
	( (*) se (A) (B) (C):
ingrandimento della mappa in scala 1:1000 con indicazione delle aree di progetto in forma digitale 

	
	
	

	( (*) wenn (A) (C):

Mappenplan, auf welchem die zu enteignenden/besetzenden Flächen gekennzeichnet sind in digitaler 
	
	( (*) se (A) (C):

mappa catastale sulla quale sono evidenziate le aree da espropriare/occupare in forma 

	
	
	

	NACH BEENDIGUNG DER ARBEITEN : 
	
	  AD ULTIMAZIONE DEI LAVORI :

	
	
	

	( (*) wenn (B):

Mappenplan digital i DIN A4 Format mit Angabe der Art der Dienstbarkeit und Ersichtlichmachung des Verlaufs derselben mit Legende. Das herrschende Grundstück stellt die Gp. oder. Bp. in KG ________, in E.Zl. _______ im Eigentum von ___________ dar
	
	( (*) se (B):
mappa catastale in formato DIN A4 indicante il tipo di servitù richiesta con evidenziato il tracciato della stessa con legenda. Il fondo dominante è costituito dalla p.f. o p.ed. ________, in CC ______________ , P.T._______ in proprietà di ___________

	
	
	

	( (*) wenn (A) (ART. 32):
Teilungsplan Nr. ________ vom _________ mit Flächenbewegungstabelle in digitaler Form 
	
	( (*) se (A) (ART. 32):
tipo di frazionamento n. ________ dd._________ con tabella movimento superfici in forma digitale 

	
	
	

	( (*) wenn (A):

bei materiell geteilten Bauparzellen, digitalen Abänderungsplan der materiellen Anteile mit Bestätigung über dessen Wirklichkeitstreue 
	
	( (*) se (A):

per particelle edificiali divise in porzioni materiali, il piano di variazione digitale della divisione delle porzioni materiali con attestazione di conformità al vero 

	
	
	

	((*) wenn (A) (ART. 32) (B) (C) (D):

Vergleichstabelle vom ________         zwischen Projektflächen und endgültig zu enteignenden, zu belastenden und zeitweilig besetzen Flächen in digitaler Form 
	
	( (*) se (A) (ART. 32) (B) (C) (D):
tabella di comparazione del _____________  tra le aree di progetto e le aree da espropriare, da asservire e occupate temporaneamente in forma digitale 

	
	
	

	( (*) wenn (C): 

die Dauer der Besetzung beträgt _________ Monate

_________ Jahre
	
	( (*) se (C): 
la durata dell’occupazione è di 

_______ mesi

_______ anni

	
	
	

	( (*) wenn (D):

eigenes Verzeichnis in digitaler Form der Befugten, die den Zutritt zu den Privatliegenschaften haben mit Angabe der Personalien sowie der Fahrzeuge/Maschinen mit Angabe der Kennzeichen
	
	( (*) se (D): 
apposito elenco in forma digitale delle persone abilitate ad accedere ai fondi privati con indicazione delle generalità nonché dei veicoli/attrezzature con indicazione delle rispettive targhe

	
	
	

	( (*) wenn (D):

die Vorbereitungsarbeiten beginnen am ____________ und enden am ____________ 
	
	( (*) se (D): 
i lavori preparatori iniziano il ____________ e terminano il ____________ 

	
	
	

	2.) Zusätzlich  wird bestätigt bzw. erklärt:
	
	2.) Inoltre si attesta rispettivamente si dichiara:

	
	
	

	( (*) wenn (A) (ART. 32) (B) (C) (D):

dass die Angaben mit dem Kataster- und Grundbuchsstand übereinstimmen und die Unterlagen sind von Frau/Herrn _______________ überprüft worden
	
	( (*) se (A) (ART. 32) (B) (C) (D):

che i dati corrispondono allo stato catastale e del libro fondiario e la documentazione è stata controllata da Sig.ra/Sig. __________________

	( (*) wenn (A) (B) (C):
die erforderliche Verfügbarkeit der Geldmittel wurde auf Kap. ____________ - Finanzposition ___________________ des analytischen Haushaltsvoranschlages 20___ der Autonomen Provinz Bozen festgestellt
	
	( (*) se (A) (B) (C):

È stata accertata la disponibilità finanziaria sul capitolo ____________ - posizione finanziaria ________________ del bilancio finanziario gestionale 20____ della Provincia Autonoma di Bolzano 

	
	
	

	( (*) wenn (A): 

als Verwahrer/in wird Herr/Frau __________________ namhaft gemacht (nur bei Hochbauten)
	
	( (*) se (A):

quale consegnatario/trice viene proposto il/la Sig./Sig.ra __________________ (solo per opere di edilizia)

	
	
	

	(*) ankreuzen was beigelegt bzw. erklärt wird.
	
	(*) segnare con una crocetta ciò che si allega rispettivamente ciò che si dichiara.

	
	
	

	Der/Die Amtsdirektor/in

	
	Il/La Direttore/trice d’ufficio 


	
	
	

	Der/Die Projektsteuerer/in
	
	Il/La responsabile di progetto
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